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Erklärung der Symbole
Gefahrenzeichen: Diese Symbole 
zeigen Verletzungsgefahren (z. B. 
durch Strom oder Feuer) an. Die 
dazugehörenden Sicherheitshin-
weise aufmerksam durchlesen 
und an diese halten.

Ergänzende Informationen

Gebrauchsanleitung vor 
 Gebrauch lesen.

Schutzklasse II

Darf nicht von sehr jungen 
Kindern (0 – 3 Jahre) benutzt 
werden.
Nicht gefaltet oder im zusammen-
geschobenen Zustand gebrau-
chen.
Keine Nadeln in das Gerät 
stecken.

Handwäsche

nicht bleichen

nicht im Trommeltrockner 
 trocknen

nicht bügeln

nicht chemisch reinigen

Erklärung der Signalwörter
GEFAHR warnt vor schweren Verlet-

zungen und Lebensgefahr

WARNUNG warnt vor möglichen 
schweren Verletzungen und 
Lebensgefahr

VORSICHT warnt vor leichten bis mit-
telschweren Verletzungen

HINWEIS warnt vor Sachschäden

  WICHTIGE HINWEISE!
UNBEDINGTAUFBEWAHREN!
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Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
• Das Wärmeunterbett ist dazu bestimmt, den Körper zu wärmen und dient der Ent-

spannung. Es kann verwendet werden, um das Bett vor dem Schlafengehen vorzu-
wärmen. Es hat keine therapeutische Funktion und ist kein Ersatz für eine medizi-
nisch notwendige Behandlung. 

• Das Gerät ist für den privaten Hausgebrauch, nicht für eine gewerbliche Nutzung 
bestimmt. 

• Das Gerät nur wie in der Anleitung beschrieben nutzen. Jede weitere Verwendung 
gilt als bestimmungswidrig.

• Von der Gewährleistung ausgeschlossen sind alle Mängel, die durch unsachgemä-
ße Behandlung, Beschädigung oder Reparaturversuche entstehen. Dies gilt auch 
für den normalen Verschleiß.

Sicherheitshinweise
 ■ Kinder jünger als drei Jahre dürfen dieses Gerät nicht benutzen, 

da sie unfähig sind, auf eine Überhitzung zu reagieren.
 ■ Das Gerät darf nicht von jungen Kindern im Alter von über 

drei Jahren benutzt werden, es sei denn, die Regel- und / oder 
Steuer einheiten sind von einem Elternteil oder einer Aufsichts-
person voreingestellt worden oder das Kind ist ausreichend ein-
gewiesen worden, wie es die Regel- und / oder Steuereinheiten 
sicher betreibt.

 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Perso-
nen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und / oder Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die daraus 
resultierenden Gefahren verstanden haben.

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns, dass Sie sich für dieses Wärmeunterbett entschieden haben. 
Lesen Sie vor dem ersten Gebrauch des Wärmeunterbetts diese Gebrauchsanlei-
tung sorgfältig durch und bewahren Sie sie für spätere Fragen und weitere Nutzer 
auf. Sie ist ein Bestandteil des Gerätes.
Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn die Angaben in dieser 
Gebrauchsanleitung nicht beachtet werden. 
Sollten Sie Fragen zum Gerät sowie zu Ersatz- / Zubehörteilen haben, kontaktieren 
Sie den Kundendienst über unsere Website: www.service-shopping.de
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 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht durch Kinder 
durchgeführt werden, es sei denn, sie sind älter als 8 Jahre und 
werden beaufsichtigt.

 ■ Das Gerät darf nicht von Personen benutzt werden, die unemp-
fi ndlich gegen Hitze sind und nicht von anderen schutzbedürfti-
gen Personen, die nicht auf eine Überhitzung reagieren können.

 ■ Das Gerät ist nicht für den Gebrauch in Krankenhäusern be-
stimmt.

 ■ Vor Gebrauch auf einem verstellbaren Bett ist zu prüfen, dass 
das Wärmeunterbett und die Leitungen nicht beispielsweise in 
Scharniere eingeklemmt oder zusammengeschoben werden.

 ■ Das Wärmeunterbett nicht verwenden, wenn es nass oder feucht 
ist. Es muss vor der Inbetriebnahme vollständig trocken sein.

 ■ Den mitgelieferten Controller ausschließlich mit dem Wärmeun-
terbett und mit keinem anderen Gerät verwenden.

 ■ Das Wärmeunterbett ausschließlich mit dem mitgelieferten Con-
troller QDK11-D verwenden. Niemals mit einer anderen Steuer-
einheit benutzen. 

 ■ Es dürfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze oder 
scharfe Gegenstände am Wärmeunterbett angebracht werden 
oder hineingestochen werden.

 ■ Das Wärmeunterbett nicht einschalten, wenn es zusammenge-
faltet ist. Es muss vor dem Gebrauch stets ausgebreitet werden, 
um Wärmestau zu vermeiden.

 ■ Das Gerät und Zubehör vor jeder Inbetriebnahme auf Beschä-
digungen oder Abnutzung überprüfen. Es darf nur benutzt wer-
den, wenn es unbeschädigt ist und keine Abnutzungserschei-
nungen aufweist.

 ■ Keine Veränderungen am Gerät vornehmen. 
 ■ Wenn das Wärmeunterbett, der Controller, das Verbindungska-

bel, das Netzkabel oder der Netzstecker beschädigt sind, müs-
sen sie durch den Hersteller, Kundenservice oder eine ähnlich 
qualifi zierte Person (z. B. Fachwerkstatt) ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.

 ■ Das Gerät ist nicht dazu bestimmt, mit einer externen Zeitschalt-
uhr oder einem separaten Fernwirksystem betrieben zu werden.
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 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Zu-
sammenbau, dem Auseinandernehmen sowie vor dem Reinigen 
stets vom Netz zu trennen.

 ■ Das Wärmeunterbett immer vollständig abkühlen lassen, bevor 
es gewaschen, zusammengefaltet und / oder verstaut wird.

 ■ Das Wärmeunterbett locker zusammenlegen, nicht stark zu-
sammendrücken oder knicken, damit die Heizschlaufen nicht 
beschädigt werden. Keine Gegenstände, Tiere oder Personen 
auf das gefaltete Wärmeunterbett legen.

 ■ Das Gerät ist so konzipiert, dass die Stufe 2 und 3 zum Aufhei-
zen und nur die Stufe 1 für den Dauerbetrieb bestimmt ist.

 ■ Das Gerät nicht auf einem verstellbaren Bett verwenden.

GEFAHR – Stromschlaggefahr durch Wasser

 ■ Das Gerät nur in geschlossenen Räumen verwenden und lagern. Nicht im Freien 
oder in Räumen mit hoher Luftfeuchtigkeit betreiben.

 ■ Den Controller, das Netzkabel und den Netzstecker niemals mit feuchten Händen 
berühren, wenn diese Komponenten an das Stromnetz angeschlossen sind.

 ■ Den Controller, die Kabel und den Netzstecker niemals in Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten eintauchen und sicherstellen, dass diese Komponenten nicht ins Wasser 
fallen oder nass werden können. Zudem darf das Wärmeunterbett während des 
Gebrauchs nicht nass werden.

 ■ Sollten der Controller bzw. die Kabel doch ins Wasser fallen, sofort die Stromzufuhr 
unterbrechen. Nicht versuchen, das Gerät dem Wasser zu ziehen, während es am 
Stromnetz angeschlossen ist! Vor einer erneuten Inbetriebnahme von einer Fach-
werkstatt überprüfen lassen.

WARNUNG – Brandgefahr

 ■ Das Gerät nicht in Räumen benutzen, in denen sich leichtentzündliche oder explo-
sive Substanzen befi nden. Das Gerät nie in der Nähe einer Gasquelle betreiben.

 ■ Das Wärmeunterbett und Zubehör von Feuer und anderen Hitzequellen fernhalten.
 ■ Im Brandfall: Nicht mit Wasser löschen! Flammen mit einer Löschdecke oder einem 

geeigneten Feuerlöscher ersticken.

WARNUNG – Verletzungsgefahr

 ■ Erstickungsgefahr! Kinder und Tiere vom Verpackungsmaterial fernhalten.
 ■ Strangulationsgefahr! Sicherstellen, dass die Kabel stets außer Reichweite von 

Kleinkindern und Tieren sind.
 ■ Sturzgefahr! Darauf achten, dass das angeschlossene Netzkabel keine Stolperge-

fahr darstellt. 
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 ■ Säuglinge sowie schlafende oder bewusstlose Personen dürfen nicht auf das Gerät 
gelegt werden. 

 ■ Das Gerät nur verwenden, wenn keine physischen Krankheiten oder Gebrechen 
vorliegen.

 ■ Schwangere sollten das Gerät nicht bzw. nur nach Rücksprache mit ihrem Arzt an-
wenden.

 ■ Menschen mit Herzschrittmacher dürfen das Gerät nur nach Rücksprache mit einem 
Arzt anwenden.

 ■ Das Gerät sofort ausschalten, wenn während des Gebrauchs Schmerzen verspürt 
werden oder ein unwohles Gefühl auftritt.

 ■ Bei Unsicherheit, ob das Gerät benutzt werden darf, Rücksprache mit einem Arzt 
halten.

 ■ Das Gerät nicht auf Schwellungen oder entzündeten Hautpartien verwenden.

HINWEIS – Risiko von Material- und Sachschäden
 ■ Den Netzstecker nur an eine vorschriftsmäßig installierte Steckdose anschließen. 

Die Steckdose muss auch nach dem Anschließen gut zugänglich sein. Die Netz-
spannung muss mit den technischen Daten des Gerätes übereinstimmen (siehe 
„Technische Daten“). 

 ■ Nur ordnungsgemäße Verlängerungskabel verwenden, deren technische Daten mit 
denen des Gerätes übereinstimmen.

 ■ Das Gerät ausschalten, bevor der Netzstecker aus der Steckdose gezogen wird.
 ■ Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, wenn während des Betriebs ein Fehler 

auftritt oder vor einem Gewitter.
 ■ Das Wärmeunterbett nicht am Kabel ziehen oder tragen. Immer am Netzstecker und 

nie am Netzkabel ziehen, um den Controller vom Stromnetz zu trennen!
 ■ Das Gerät niemals Hitze, Frost, direkter Sonneneinstrahlung oder Stößen ausset-

zen.
 ■ Darauf achten, dass die Kabel nicht gequetscht, geknickt oder über scharfe Kanten 

gelegt werden und nicht mit heißen Flächen in Berührung kommen.
 ■ Nur Original-Zubehörteile des Herstellers verwenden. 

Lieferumfang
BEACHTEN!

 ■ WARNUNG – Erstickungsgefahr! Kinder und Tiere vom Verpackungsmaterial 
fernhalten.

 ■ Niemals das Typenschild und eventuelle Warnhinweise entfernen!

1 x Wärmeunterbett
1 x Controller mit Verbindungskabel, Netzkabel und Netzstecker
1 x Gebrauchsanleitung

Den Lieferumfang auspacken und auf Vollständigkeit und Transportschäden überprü-
fen. Bei Schäden nicht (!) verwenden, sondern den Kundendienst kontaktieren.
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Übersicht

21

7

6

8
9

4

5

3

1 Controller
2 Liegefl äche mit Heizschlaufen
3 Clip
4 Buchse für den Verbindungsstecker
5 Betriebsschalter zum Ausschalten und 

Einschalten der Wärmestufe • (1), •• (2) 
oder ••• (3)

6 Netzkabel
7 Anzeige des Betriebszustandes (0 

aus, 1 niedrige Wärmestufe, 2 mittlere 
Wärmestufe, 3 höchste Wärmestufe)

8 Verbindungsstecker
9 Verbindungskabel

Benutzung
BEACHTEN!

 ■ Das Wärmeunterbett nicht länger als 12 Stunden ohne Unterbrechung eingeschaltet 
lassen.

 ■ Den Controller und die Kabel nicht auf das eingeschaltete Wärmeunterbett legen 
und nicht zudecken, um eine Überhitzung dieser Komponenten zu vermeiden.

1. Das Wärmeunterbett auf der Matratze ausbreiten (Es verfügt über keine Befesti-
gungselemente.). Es soll straff aufl iegen und keine Falten bilden. Dabei Folgendes 
beachten: Das Wärmeunterbett so platzieren, dass es später nicht unter dem 
Kopfkissen liegt. Die Buchse (4) sollte sich am Matratzenrand am Kopfende 
befi nden, damit der Controller (1) gut zugänglich ist und nicht unter die Bettdecke 
rutscht.

2. Um das Wärmeunterbett zu fi xieren, mit einem Bettlaken bedecken und die Ränder 
des Bettlakens unter die Matratze schieben. Anschließend Kissen und Bettdecke 
auf das Bettlaken legen.

3. Den Verbindungsstecker (8) des Controllers in die Buch-
se stecken und den Clip (3) schließen. 

4. Den Netzstecker an eine gut zugängliche Steckdose an-
schließen, die mit den technischen Daten des Controllers 
übereinstimmt (siehe Kapitel „Technische Daten“). 

5. Ungefähr eine halbe Stunden vor dem Zubettgehen das 
Gerät auf höchster Wärmestufe einschalten, um das Bett 
vorzuwärmen. Dazu den Betriebsschalter (5) auf Positi-
on ••• schieben. 
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6. Wenn man im Bett liegt, sollte man die Temperatur reduzieren und auf die Wärme-
stufe • stellen. Dies ist jedoch nur eine Empfehlung. 

7. Nach dem Gebrauch den Betriebsschalter auf Position 0 schieben und den Netzste-
cker aus der Steckdose ziehen.

Reinigung und Aufbewahrung
BEACHTEN!

 ■ Vor der Reinigung das Kapitel „Sicherheitshinweise“ lesen!
 ■ Vor der Reinigung des Wärmeunterbetts immer den Controller abnehmen.
 ■ Das Wärmeunterbett ausschließlich mit der Hand waschen! Weder in der Waschma-

schine noch chemisch reinigen.
 ■ Keinen Weichspüler verwenden!
 ■ Nicht bügeln! Nicht bleichen!
 ■ Das Wärmeunterbett ausschließlich an der Luft trocknen lassen. Nicht in den Trock-

ner geben, auf eine Heizung legen oder mit einem Föhn o.Ä. trocknen!
 ■ Keine scharfen oder scheuernden Reinigungsmittel oder Reinigungspads verwen-

den!

• Das Wärmeunterbett vom Controller (1) trennen. Danach im handwarmem Wasser 
mit etwas Feinwaschmittel mit der Hand waschen. Zum Trocknen aufhängen oder 
fl ach auf eine Unterlage legen. 

• Den Controller bei Bedarf mit einem feuchten Tuch abwischen. Anschließend mit 
einem weichen Tuch abtrocknen.

• Das Wärmeunterbett locker falten und zusammen mit dem Controller an einem küh-
len, trockenen, vor direkter Sonneneinstrahlung geschützten Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern und Tieren verstauen.

• Keine Gegenstände auf das gefaltete Wärmeunterbett legen, damit es nicht zusam-
mengedrückt wird. 

Fehlerbehebung
Es dauert einige Zeit, bis das Wärmeunterbett warm wird. Sollte es eine halbe Stunde 
nach dem Einschalten immer noch nicht warm sein, überprüfen, ob ...

...  der Verbindungsstecker (8) des Controllers (1) richtig in die Buchse (4) steckt (und der 
Clip (3) geschlossen ist).

...  der Netzstecker in der Steckdose steckt.

...  die Steckdose defekt ist. Eine andere Steckdose ausprobieren.

...  die Sicherung des elektrischen Verteilers ausgelöst wurde.

Möglicherweise wurde der Überhitzungsschutz ausgelöst. Dies kann passieren, wenn 
das Wärmeunterbett falsch (z. B. zusammengefaltet) benutzt wird und es zu einem Wär-
mestau kommt. In diesem Fall ist das Wärmeunterbett beschädigt und kann nicht mehr 
in Betreib genommen werden.
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Lässt sich mit den genannten Schritten das Problem nicht lösen, den Kundendienst 
kontaktieren. Nicht versuchen, ein defektes elektrisches Gerät eigenständig zu 
reparieren!

Technische Daten
Artikelnummer:  08324

Wärmeunterbett
Modellnummer:  QD(150*80)/1.0m²-SD-DT
Maße:   150 x 80 cm
Obermaterial:   100 % Polyester
Spannungsversorgung: 220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Leistung:  60 W
Schutzklasse:  II

Controller
Modellnummer:  QDK11-D 
Spannungsversorgung: 220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Schutzklasse:  II

        

Entsorgung
Das Verpackungsmaterial umweltgerecht entsorgen und der Wertstoffsammlung 
zuführen.

Das Gerät umweltgerecht an einem Recyclinghof für elektrische und elektroni-
sche Altge räte entsorgen.

Kundendienst / Importeur:
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1 
19258 Gallin
Deutschland
Tel.: +49 38851 314650 
(0 – 30 Ct. / Min. in das dt. Festnetz. Kosten variieren je nach Anbieter.)

Alle Rechte vorbehalten.
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Explanation of the Symbols

Danger symbols: These symbols 
indicate risks of injury (e.g. from 
electricity or fi re). Read through 
the associated safety instructions 
carefully and follow them.

Supplementary information

Read operating instructions before 
use.

Protection class II

Must not be used by very young 
children (0 – 3 years).

Do not use when folded up or 
pushed together.

Do not pierce the device with 
needles.

Hand wash

Do not bleach

Do not dry in a tumble dryer

Do not iron

Do not dry-clean

Explanation of the Signal 
Words
DANGER warns of serious injuries and 

danger to life

WARNING warns of possible serious 
injuries and danger to life

CAUTION warns of slight to moderate 
injuries

NOTE warns of damage to property

  IMPORTANT INFORMATION!
RETAIN FOR FUTURE USE!
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Intended Use 
• The heated underblanket is intended to be used to warm the body and is designed 

for relaxation. It can be used to preheat the bed before bedtime. It has no therapeutic 
function and is not a replacement for medically required treatment. 

• The device is for personal domestic use only and is not intended for commercial 
applications. 

• The device should only be used as described in these instructions. Any other use is 
deemed to be improper.

• The following are excluded from the warranty: all defects caused by improper han-
dling, damage or unauthorised attempts at repair. This also applies to normal wear 
and tear.

Safety Instructions
 ■ Children younger than three years of age must not use this de-

vice as they are not capable of reacting to overheating.
 ■ The device must not be used by young children aged three or 

over unless the regulating and / or control units have been pre-
set by a parent or a supervisor or the child has received suffi -
cient instruction on how to operate the regulating and / or con-
trol units safely.

 ■ This device may be used by children aged 8 and over and by 
people with reduced physical, sensory or mental abilities or a 
lack of experience and/or knowledge if they are supervised or 
have received instruction on how to use the device safely and 
have understood the dangers resulting from failure to comply 
with the relevant safety precautions.

 ■ Children must not play with the device.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen this heated underblanket. 
Before using the heated underblanket for the fi rst time, please read these operating 
instructions carefully and keep them for future reference and other users. They form 
an integral part of the device.
The manufacturer and importer do not accept any liability if the information in these 
operating instructions is not complied with. 
If you have any questions about the device and about spare parts/accessories, please 
contact the customer service department via our website: www.service-shopping.de
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 ■ Cleaning and user maintenance may not be performed by chil-
dren, unless they are older than 8 years of age and are super-
vised.

 ■ The device may not be used by people who are insensitive to 
heat and may not be used by other vulnerable people who are 
unable to react to overheating.

 ■ The device is not intended for use in hospitals.
 ■ Before using the device on an adjustable bed, you must check 

that the heated underblanket and the cables are not for example 
trapped in hinges or pushed together.

 ■ Do not use the heated underblanket if it is wet or damp. It must 
be completely dry before you start using it.

 ■ Only ever use the controller that is also supplied with the heated 
underblanket and do not use it with any other device.

 ■ Only ever use the heated underblanket with the controller 
QDK11-D that is supplied with it. Never use it with another con-
trol unit. 

 ■ No safety pins or other sharp or pointed objects may be placed 
on the heated underblanket or inserted into it.

 ■ Do not switch on the heated underblanket when it is folded up. 
It must always be spread out prior to use to prevent the build-up 
of heat.

 ■ Always check the device and accessories for damage or wear 
before putting them into operation. It may only be used if it is 
undamaged and does not display any signs of wear and tear.

 ■ Do not make any modifi cations to the device. 
 ■ If the heated underblanket, the controller, the connecting cable, 

the mains cable or the mains plug are damaged, they must be 
replaced by the manufacturer, customer service department or 
a similarly qualifi ed person (e.g. specialist workshop) in order to 
avoid any hazards.

 ■ The device is not designed to be operated with an external timer 
or a separate remote control system.

 ■ The device must always be disconnected from the mains power 
when it is left unattended and before assembling, disassem-
bling and cleaning the device.
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 ■ Always allow the heated underblanket to cool down completely 
before it is washed, folded up and / or stored away.

 ■ Fold up the heated underblanket loosely, do not press it togeth-
er fi rmly or bend it to ensure that the heating loops are not dam-
aged. Do not place any objects, animals or people on the folded 
heated underblanket.

 ■ Level 2 and 3 of the device is intended for heating up, only lev-
el 1 is for continuous operation.

 ■ Do not use the device on an adjustable bed.

DANGER – Danger of Electric Shock from Water

 ■ Use and store the device only in closed rooms. Do not operate it outdoors or in rooms 
with high humidity.

 ■ Never touch the controller, mains cable or mains plug with wet hands when these 
components are connected to the mains power.

 ■ Never immerse the controller, cables or mains plug in water or other liquids and 
ensure that these components cannot fall into water or become wet. In addition, the 
heated underblanket must not become wet during use.

 ■ Should the controller or the cables fall into water, cut off the power supply immediate-
ly. Do not attempt to pull the device out of the water while it is still connected to the 
mains power! Have it checked in a specialist workshop before using it again.

WARNING – Danger of Fire

 ■ Do not use the device in rooms containing easily ignitable or explosive substances. 
Never operate the device in the vicinity of a gas source.

 ■ Keep the heated underblanket and accessories away from fi re and other heat sourc-
es.

 ■ In the event of a fi re: Do not extinguish with water! Smother the fl ames with a fi re 
blanket or a suitable fi re extinguisher.

WARNING – Danger of Injury

 ■ Danger of suffocation! Keep children and animals away from the packaging mate-
rial.

 ■ Danger of strangulation! Make sure that the cables are always kept out of the reach 
of small children and animals.

 ■ Danger of tripping! Make sure that the connected mains cable does not present a 
trip hazard. 

 ■ Babies and sleeping or unconscious people may not be placed on the device. 
 ■ Only use the device if you have no physical illnesses or ailments.
 ■ Pregnant women should not use the device or use it only after consultation with their 

doctor.
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 ■ People with a pacemaker may use the device only after consultation with their doctor.
 ■ Switch off the device immediately if you experience pain or feel unwell during use.
 ■ If you are unsure whether the device may be used, consult a doctor.
 ■ Do not use the device on swelling or sore areas of skin.

NOTE – Risk of Damage to Material and Property
 ■ The mains plug should only be connected to a plug socket that has been properly 

installed. The socket must also be readily accessible after connection. The mains 
voltage must match the technical data for the device (see "Technical Data"). 

 ■ Only use suitable extension cables whose technical data is the same as that of the 
device.

 ■ Switch off the device before the mains plug is pulled out of the plug socket.
 ■ Remove the mains plug from the plug socket if a fault occurs during operation or 

before a thunderstorm.
 ■ Do not pull or carry the heated underblanket by the cable. Always pull the mains plug 

and never the mains cable to disconnect the controller from the mains power!
 ■ Never expose the device to heat, frost, direct sunlight, or subject it to impacts.
 ■ Make sure that the cables are not squashed, bent or laid over sharp edges and do not 

come into contact with hot surfaces.
 ■ Only use original accessories from the manufacturer. 

Items Supplied
PLEASE NOTE!

 ■ WARNING – Danger of Suffocation! Keep children and animals away from the 
packaging material.

 ■ Never remove the rating plate and any possible warnings!

1 x heated underblanket
1 x controller with connecting cable, mains cable and mains plug
1 x operating instructions

Unpack the items supplied and check them for completeness and transport damage. If 
you fi nd any damage, do not use them (!), but contact the customer service department 
instead.
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Overview

21

7

6

8
9

4

5

3

1 Controller
2 Bed surface with heating loops
3 Clip
4 Socket for the connecting plug
5 Operating switch for switching on and 

off the heat level • (1), •• (2) or ••• (3)
6 Mains cable
7 Operating status display (0 off, 1 low 

heat level, 2 medium heat level, 3 
highest heat level)

8 Connecting plug
9 Connecting cable

Use
PLEASE NOTE!

 ■ Do not leave the heated underblanket switched on for longer than 12 hours without 
interruption.

 ■ Do not place the controller and the cables on the switched-on heated underblanket 
and do not cover it to prevent these components from overheating.

1. Spread out the heated underblanket on the mattress (It has no fasteners.). It should 
rest taut and not have any creases. Note the following when doing this: Place the 
heated underblanket down so that it does not subsequently rest beneath the 
pillow. The socket (4) should be located at the top end at the edge of the mat-
tress so that the controller (1) is easily accessible and does not slip under the duvet.

2. In order to fi x the underblanket, cover it with a bed sheet and put the edges of the 
bed sheet under the mattress. Then, place the pillows and duvet on the bed sheet.

3. Plug the connecting plug (8) of the controller into the sock-
et and close the clip (3). 

4. Connect the mains plug to an easily accessible plug sock-
et which corresponds to the technical data of the controller 
(see the “Technical Data” chapter). 

5. Roughly half an hour before going to bed, switch on the 
device at the highest heat level to preheat the bed. To do 
this, slide the operating switch (5) to the ••• position. 

6. When you are lying in bed, you should reduce the temperature and move to heat 
level •. However, this is only a recommendation. 

7. After use, slide the operating switch to position 0 and pull the mains plug out of the 
plug socket.
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Cleaning and Storage
PLEASE NOTE!

 ■ Before doing any cleaning, read the "Safety Instructions”!
 ■ Before cleaning the heated underblanket, always detach the controller.
 ■ Only ever wash the heated underblanket by hand! Do not clean it in a washing ma-

chine or dry-clean it.
 ■ Do not use fabric softener!
 ■ Do not iron! Do not bleach!
 ■ Only ever allow the heated underblanket to dry in the air. Do not place it in a tumble 

dryer, put it on a radiator or dry it with a hair dryer or similar object!
 ■ Do not use any sharp or abrasive cleaning agents or cleaning pads!

• Disconnect the heated underblanket from the controller (1). Then wash it by hand in 
lukewarm water with a little mild detergent. Hang it up to dry or place it down fl at on 
a surface. 

• Wipe down the controller with a damp cloth if necessary. Then dry it off with a soft 
cloth.

• Fold the heated underblanket loosely and store it together with the controller in a 
cool, dry place which is protected from direct sunlight and is out of the reach of chil-
dren and animals.

• Do not place any objects on the folded underblanket so that it is not compressed.

Troubleshooting
It takes a little while for the heated underblanket to get warm. If it is still not warm half an 
hour after it has been switched on, check whether ...

...  the connecting plug (8) of the controller (1) is correctly inserted in the socket (4) (and 
the clip (3) is closed).

...  the mains plug is inserted in the plug socket.

...  the plug socket is defective. Try another plug socket.

...  the fuse of the electrical distributor has been triggered.

It is possible that the overheating protection has been triggered. This can happen if the 
underblanket is used incorrectly (e.g. folded up) and heat accumulates. In this case, the 
underblanket is damaged and can not be put into operation again.

If the problem cannot be solved with the steps that are listed, contact the customer 
service department. Do not attempt to repair a defective electrical device yourself!
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Technical Data
Article number:  08324

Heated underblanket
Model number:  QD(150*80)/1.0m²-SD-DT
Dimensions:  150 x 80 cm
Cover material:   100% polyester
Voltage supply:  220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Power:   60 W
Protection class:  II

Controller
Model number:  QDK11-D
Voltage supply:  220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Protection class:  II

        

Disposal
Dispose of the packaging material in an environmentally friendly manner and take 
it to a recycling centre.

Dispose of the device in an environmentally friendly manner at a recycling centre 
for used electrical and electronic devices.

Customer Service / Importer:
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1 
19258 Gallin
Germany
Tel.: +49 38851 314650
(Calls to German landlines  are subject to charges. The cost varies depending on the service 
provider.)

All rights reserved.
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Explication des symboles
Mention de danger : ces symboles 
signalent des risques de blessure 
(par ex. par l’électricité ou par le 
feu). Lisez et observez attentive-
ment les consignes de sécurité 
correspondantes.

Informations complémentaires

Consultez le mode d'emploi avant 
utilisation.

Classe de protection II

Ne doit pas être utilisé par les très 
jeunes enfants (de 0 à 3 ans).

Ne pas utiliser plié ou à l'état 
comprimé.

Ne plantez pas d’aiguilles dans 
l'appareil.

Lavage à la main

Ne pas décolorer

Ne pas sécher au sèche-linge à 
tambour

Ne pas repasser

Pas de nettoyage à sec

Explication des mentions 
d'avertissement
DANGER Vous avertit d'un 

risque de blessures 
graves et mortelles

AVERTISSEMENT Vous avertit d'un 
risque potentiel de 
blessures graves et 
mortelles

ATTENTION Vous avertit d'un 
risque de blessures 
bénignes ou de 
moyenne gravité

REMARQUE Vous avertit d'un 
risque de dégâts 
matériels

  REMARQUES IMPORTANTES !
TOUJOURS CONSERVER !
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Utilisation conforme 
• Le surmatelas chauffant sert à chauffer le corps et à se détendre. Il peut être utilisé 

pour préchauffer le lit avant d’aller se coucher. Il n’a pas de fonction thérapeutique et 
ne remplace en aucun cas un traitement médical prescrit. 

• L'appareil est conçu pour un usage domestique, non professionnel. 
• L'appareil doit être utilisé uniquement tel qu'indiqué dans le présent mode d'emploi. 

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme.
• Tout défaut imputable à une utilisation non conforme, à une détérioration ou à des 

tentatives de réparation est exclu de la garantie. L'usure normale est également ex-
clue de la garantie.

Consignes de sécurité
 ■ Les enfants de moins de trois ans ne doivent pas utiliser cet 

appareil car ils ne sont pas aptes à réagir à la surchauffe.
 ■ L'appareil ne doit pas être utilisé par les jeunes enfants de plus 

de trois ans sauf si les unités de commande et/ou de régulation 
ont été préalablement réglées par un parent ou une personne 
chargée de leur surveillance ou si les enfants ont été suffi sam-
ment instruits quant à la façon de manipuler les unités de com-
mande et/ou de régulation en toute sécurité.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de huit ans 
et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites ou qui manquent d'expérience et/ou de 
connaissances lorsqu'elles sont sous surveillance ou qu'elles 
ont été instruites quant à l'utilisation de l'appareil en toute sécu-
rité et qu'elles ont compris les risques en découlant.

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
 ■ Le nettoyage et l'entretien utilisateur ne doivent pas être réali-

sés par les enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont sous 
surveillance.

Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d'avoir fait l'acquisition de ce surmatelas chauffant. 
Veuillez lire attentivement le présent mode d'emploi avant la première utilisation du 
surmatelas chauffant et le conserver précieusement pour toute question ultérieure 
ainsi que pour les autres utilisateurs. Il fait partie intégrante de l'appareil.
Le fabricant et l'importateur déclinent toute responsabilité en cas de non-observation 
des instructions qu'il contient. 
Pour toute question concernant l'appareil et ses pièces de rechange et accessoires, 
vous pouvez contacter le service après-vente à partir de notre site Internet :

www.service-shopping.de
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 ■ L'appareil ne doit pas être utilisé par des personnes insensibles 
à la chaleur ni par d'autres personnes vulnérables qui ne sont 
pas aptes à réagir à la surchauffe.

 ■ Il n'est pas destiné à un usage en milieu hospitalier.
 ■ Avant toute utilisation sur un lit réglable, assurez-vous que le 

surmatelas chauffant et les câbles ne puissent pas se coincer 
dans les charnières par exemple ou encore être comprimés au-
trement.

 ■ N'utilisez pas le surmatelas chauffant s'il est mouillé ou humide. 
Celui-ci doit être entièrement sec avant d'être mis en service.

 ■ Utilisez le boîtier de commande fourni exclusivement avec le 
surmatelas chauffant et aucun autre appareil.

 ■ Utilisez le surmatelas chauffant uniquement avec le boîtier de 
commande QDK11-D fourni. Ne l’utilisez jamais avec une autre 
unité de commande. 

 ■ N’appliquez et ne plantez aucune épingle de sûreté ni autre ob-
jet pointu ou aiguisé sur le surmatelas chauffant.

 ■ N'allumez pas le surmatelas chauffant lorsqu'il est plié. Préa-
lablement à son emploi, il doit toujours être déplié afi n d’éviter 
toute accumulation de chaleur.

 ■ Avant chaque mise en service, vérifi ez que l'appareil et ses ac-
cessoires ne présentent pas de dommage ou de traces d’usure. 
L’appareil ne doit être utilisé que s’il est exempt de tout dom-
mage et de toute trace d’usure.

 ■ Ne procédez à aucune modifi cation sur l'appareil. 
 ■ Si le surmatelas chauffant lui-même, le boîtier de commande, 

le cordon de raccordement, le cordon d'alimentation ou sa fi che 
sont endommagés, c'est au fabricant, au service après-vente 
ou à toute personne aux qualifi cations similaires (par ex. un ate-
lier spécialisé) qu'il revient de les remplacer afi n d'éviter tout 
danger.

 ■ L'appareil n'est pas conçu pour une utilisation avec une minu-
terie externe ou un système de commande à distance séparé.

 ■ L'appareil doit toujours être débranché du secteur lorsqu'il n'est 
pas sous surveillance, avant d'être assemblé, démonté et net-
toyé.
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 ■ Laissez toujours le surmatelas chauffant intégralement refroidir 
avant de le laver, de le plier et/ou de le ranger.

 ■ Pliez délicatement le surmatelas chauffant sans le comprimer ni 
le pincer afi n de ne pas endommager les spirales chauffantes. 
Ne déposez pas d'objet, d’animaux ni de personnes sur le sur-
matelas chauffant à l’état plié.

 ■ L’appareil est conçu de telle sorte que les positions 2 et 3 sont 
prévues pour porter le surmatelas à la température souhaitée 
et seulement la position 1 est prévue pour le fonctionnement 
permanent.

 ■ N’installez pas le surmatelas chauffant sur un lit pliant.

DANGER – RISQUE D'ÉLECTROCUTION AU CONTACT DE L'EAU
 ■ Utilisez et entreposez l'appareil uniquement dans des pièces fermées. Ne l'utilisez 

pas en plein air ou dans des locaux à taux d'humidité élevé.
 ■ Ne saisissez jamais le boîtier de commande, le cordon d'alimentation et la fi che sec-

teur à mains humides lorsque ces composants sont raccordés au réseau électrique.
 ■ Ne plongez jamais le boîtier de commande, le cordon et la fi che secteur dans l'eau 

ou tout autre liquide et assurez-vous que ces composants ne risquent pas de tomber 
dans l'eau ou d'être mouillés. Le surmatelas chauffant ne doit par ailleurs pas être 
mouillé durant son utilisation.

 ■ Si le boîtier de commande ou le cordon devait tomber à l'eau, coupez immédiatement 
l'alimentation électrique. N'essayez pas d'extraire l'appareil de l'eau tant qu'il est en-
core raccordé au réseau électrique ! Avant toute nouvelle remise en service, faites 
contrôler l'appareil par un atelier spécialisé.

AVERTISSEMENT – Risque d'incendie
 ■ N'utilisez pas l'appareil dans des locaux renfermant des substances facilement in-
fl ammables ou explosives. N'utilisez pas l'appareil à proximité d'une source de gaz.

 ■ Tenez le surmatelas chauffant et ses accessoires à l'écart du feu et de toute autre 
source de chaleur.

 ■ En cas d'incendie : n'éteignez pas avec de l'eau ! Étouffez les fl ammes à l'aide d'une 
couverture ignifuge ou d'un extincteur approprié.

ATTENTION – Risque de blessures
 ■ Risque de suffocation ! Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants ou 

des animaux.
 ■ Risque de strangulation ! Assurez-vous de toujours tenir les cordons hors de por-

tée des jeunes enfants et des animaux.
 ■ Risque de chute ! Afi n que personne ne risque de trébucher, veillez à ce que le 

cordon d'alimentation branché ne gêne pas le passage. 
 ■ Les nourrissons, les personnes endormies ou inconscientes ne doivent pas être al-

longés sur l'appareil. 
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 ■ Utilisez l'appareil uniquement en l'absence de maladies physiques ou d'infi rmités.
 ■ Les femmes enceintes sont censées ne pas utiliser cet appareil, ou du moins pas 

sans l'accord préalable de leur médecin.
 ■ Les personnes portant un stimulateur cardiaque ne doivent utiliser cet appareil que 

sur accord préalable d'un médecin.
 ■ Éteignez immédiatement l'appareil si des douleurs ou d'autres sensations incommo-

dantes surviennent pendant son utilisation.
 ■ Si vous n'êtes pas sûr d'être apte à utiliser l'appareil, veuillez vous en entretenir avec 

un médecin.
 ■ N'utilisez pas l'appareil sur des parties du corps tuméfi ées ou enfl ammées.

REMARQUE – Pour éviter tout risque de dégâts matériels
 ■ Branchez la fi che secteur uniquement sur une prise installée de façon réglementaire. 

La prise doit rester facilement accessible même après le branchement. La tension du 
secteur doit correspondre aux caractéristiques techniques de l'appareil (voir « Carac-
téristiques techniques »). 

 ■ Utilisez uniquement des rallonges conformes dont les caractéristiques techniques 
correspondent à celles de l’appareil.

 ■ Arrêtez l'appareil avant de retirer la fi che de la prise de courant.
 ■ Retirez la fi che de la prise de courant si un dysfonctionnement survient au cours de 

l'utilisation ou avant un orage.
 ■ Ne tirez pas et ne portez pas le surmatelas chauffant par son cordon. Pour débran-

cher le boîtier de commande du secteur, tirez toujours sur la fi che, jamais sur le 
cordon.

 ■ N’exposez jamais l’appareil à la chaleur, au gel, au rayonnement direct du soleil et ne 
lui faites pas subir de chocs.

 ■ Veillez à ce que les cordons ne soient ni pincés, ni coincés, ni posés sur des arêtes 
vives et qu'ils n'entrent pas en contact avec des surfaces chaudes.

 ■ N‘utilisez que des accessoires d‘origine du fabricant. 

Composition
À OBSERVER !

 ■ AVERTISSEMENT – Risque de suffocation ! Ne laissez pas les emballages à la 
portée des enfants ou des animaux.

 ■ N'enlevez jamais la plaque signalétique ni les éventuelles étiquettes d'avertissement 
apposées.

1 x surmatelas chauffant
1 x  boîtier de commande avec cordon de raccordement, cordon d'alimentation et fi che 

secteur
1 x mode d'emploi
En le déballant, assurez-vous que l'ensemble livré est complet et qu’il ne présente pas 
de dommages éventuellement imputables au transport. En cas de dommages, n’utilisez 
pas l’appareil mais contactez le service après-vente.
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Vue d'ensemble

21

7

6

8
9

4

5

3

1 Boîtier de commande
2 Surface de couchage avec spirales 

chauffantes
3 Clip
4 Douille pour la fi che de connexion
5 Bouton de service pour enclencher et 

inhiber le niveau de chaleur • (1), •• (2) 
ou ••• (3)

6 Cordon d'alimentation
7 Affi chage de l’état de service (0 arrêt, 

1 faible niveau de chaleur, 2 niveau de 
chaleur moyen, 3 niveau de chaleur 
maximum)

8 Fiche de connexion
9 Cordon de raccordement

Utilisation
À OBSERVER !

 ■ Ne laissez jamais l'appareil fonctionner plus de 12 heures sans interruption.
 ■ Ne posez pas le boîtier de commande et les cordons sur le surmatelas chauffant 

enclenché et ne les couvrez pas afi n d’éviter toute surchauffe de ces composants.

1. Étalez le surmatelas chauffant sur le matelas (Il n’a pas d’attaches.). Il doit être bien 
tendu et ne pas faire de plis. Observez les points suivants : placez le surmatelas 
chauffant de telle sorte à ce qu'il ne se trouve pas plus tard sous l’oreiller. La 
douille (4) doit se trouver en bordure du matelas au niveau de la tête du lit afi n 
que le boîtier de commande (1) soit bien accessible et qu'il ne glisse pas sous la 
couverture.

2. Pour fi xer le surmatelas, couvrez-le d’un drap de lit et poussez les bords du drap 
sous le matelas. Posez ensuite l’oreiller et la couverture sur le drap de lit.

3. Insérez la fi che de connexion (8) du boîtier de commande 
dans la douille et fermez le clip (3). 

4. Branchez la fi che sur une prise aisément accessible cor-
respondant aux caractéristiques techniques du boîtier 
de commande (voir paragraphe « Caractéristiques tech-
niques »). 

5. Enclenchez l’appareil au niveau de chaleur maximum en-
viron une demi-heure avant le coucher afi n de préchauffer 
le lit. Amenez à cet effet le bouton de service (5) en posi-
tion •••. 

6. Une fois couché dans le lit, il est préférable de réduire la température et d’enclencher 
le niveau de chaleur •. Ceci reste une simple recommandation. 
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7. Pour arrêter l'appareil, amenez le bouton de service en position 0 et retirez la fi che 
de la prise de courant.

Nettoyage et rangement
À OBSERVER !

 ■ Avant le nettoyage, veuillez lire les consignes du paragraphe « Consignes de 
sécurité » !

 ■ Avant de procéder au nettoyage du surmatelas chauffant, retirez toujours le boîtier 
de commande.

 ■ Le surmatelas chauffant se lave uniquement à la main ! Ne le nettoyez pas au lave-
linge, le nettoyage à sec est également à proscrire !

 ■ N'utilisez pas d'assouplissant.
 ■ Ne pas repasser. Ne pas décolorer.
 ■ Le surmatelas chauffant se sèche exclusivement à l'air libre. Ne le séchez pas au 

sèche-linge, ne le placez pas sur un radiateur et ne le séchez pas à l’aide d’un 
sèche-cheveu ou d’un autre dispositif similaire.

 ■ N'utilisez pas de produits de nettoyage corrosifs ou abrasifs ni de tampons à récurer.

• Désaccouplez le boîtier de commande (1) du surmatelas chauffant avant de laver ce 
dernier à la main à l’eau tiède avec un peu de lessive pour linge délicat. Pour le faire 
sécher, suspendez-le ou posez-le à plat sur un support. 

• Au besoin, essuyez le boîtier de commande avec un chiffon humide. Séchez-le en-
suite avec un chiffon doux.

• Pliez le surmatelas chauffant sans le comprimer et rangez-le avec le boîtier de com-
mande au frais et au sec, dans un endroit à l'abri des rayons directs du soleil et hors 
de portée des enfants et des animaux.

• Ne placez aucun objet sur le surmatelas chauffant plié afi n qu’il ne soit pas compri-
mée.

Dépannage
Il faut un certain temps au surmatelas chauffant pour chauffer. S’il n’est toujours pas 
chaud une demi-heure après son enclenchement, contrôlez si...

...  la fi che de connexion (8) du boîtier de commande (1) est correctement insérée dans 
la douille (4) (et si le clip (3) est fermé).

...  le cordon d'alimentation est branché à la prise.

...  la prise est défectueuse. Essayez le branchement sur une autre prise.

...  le fusible du tableau électrique a sauté.

Il est possible que la protection anti-surchauffe se soit déclenchée. Cela peut arriver si le 
surmatelas est mal utilisée (par exemple plié) et la chaleur s’accumule. Dans ce cas, le 
surmatelas est endommagé et ne peut plus être mise en service.

Si vous ne parvenez pas à résoudre le problème selon les indications données, veuillez 
vous adresser au service après-vente. N'essayez pas de réparer vous-même un ap-
pareil électrique défectueux !
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Caractéristiques techniques
Référence article : 08324

Surmatelas chauffant
N° de modèle :  QD(150*80)/1.0m²-SD-DT
Dimensions :  150 x 80 cm
Dessus :   100 % Polyester
Tension d'alimentation : 220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Puissance :  60 W
Classe de protection : II

Boîtier de commande
N° de modèle :  QDK11-D
Tension d'alimentation : 220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Classe de protection : II

        

Mise au rebut
Débarrassez-vous des matériaux d'emballage dans le respect de l'environne-
ment en les déposant à un point de collecte prévu à cet effet.

Débarrassez-vous de l'appareil dans le respect de l'environnement en le dépo-
sant à une station de collecte et de recyclage d'appareils électriques et électro-
niques usagés. 

Service après-vente / Importateur :
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1 
19258 Gallin
Allemagne
Tél. : +49 38851 314650
(Prix d’un appel vers le réseau fi xe allemand. Coût variable selon le prestataire.)

Tous droits réservés.
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Uitleg van de symbolen
Gevarensymbolen: deze symbo-
len wijzen op gevaar voor letsel 
(bijv. door stroom of vuur). Lees 
de bijbehorende veiligheidsaan-
wijzingen aandachtig door en volg 
ze op.

Aanvullende informatie

Gebruiksaanwijzing vóór gebruik 
lezen.

Elektrische veiligheidsklasse II

Mag niet worden gebruikt door 
zeer jonge kinderen (0 – 3 jaar).

Niet gevouwen of in een samen-
geschoven toestand gebruiken.

Geen spelden in het apparaat 
hangen.

Handwas

niet bleken

niet drogen in de wasdroger

niet strijken

niet chemisch reinigen

Uitleg van de signaalwoorden
GEVAAR waarschuwt voor 

ernstig letsel en 
levensgevaar

WAARSCHUWING waarschuwt voor mo-
gelijk ernstig letsel 
en levensgevaar

VOORZICHTIG waarschuwt voor 
licht tot gemiddeld 
letsel

AANWIJZING waarschuwt voor 
materiële schade

  BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
ABSOLUUT BEWAREN!
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Doelmatig gebruik 
• Het warmteonderbed is bedoeld het lichaam te verwarmen en dient ter ontspanning. 

Het kan worden gebruikt om het bed voor het slapengaan voor te verwarmen. Het 
heeft geen therapeutische functie is geen vervanging voor een medisch noodzake-
lijke behandeling. 

• Het apparaat is bedoeld voor particulier gebruik, niet voor commerciële doeleinden. 
• Gebruik het apparaat uitsluitend zoals beschreven in de gebruiksaanwijzing. Elk an-

der gebruik geldt als ondoelmatig.
• Alle gebreken die zijn terug te voeren op ondeskundige behandeling, beschadiging 

of reparatiepogingen, zijn uitgesloten van de garantie. Dit geldt ook voor de normale 
slijtage.

Veiligheidsaanwijzingen
 ■ Kinderen jonger dan drie jaar mogen dit apparaat niet gebrui-

ken, aangezien zij niet in staat zijn, om op oververhitting te re-
ageren.

 ■ Het apparaat mag niet door jonge kinderen in de leeftijd van 
ouder dan drie jaar worden gebruikt, tenzij de regel- en bestu-
ringseenheden door één van de ouders of een toezichthoudend 
persoon vooraf werd ingesteld of het kind voldoende instructies 
heeft gekregen hoe het de regel- en besturingseenheden op 
een veilige manier gebruikt.

 ■ Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en 
door personen met beperkte lichamelijke, sensorische of gees-
telijke vermogens of personen die niet beschikken over ervaring 
en/of kennis, wanneer zij onder toezicht staan en instructies 
hebben gekregen hoe het apparaat op een veilige manier kan 
worden gebruikt en wanneer zij de daarmee gepaard gaande 
gevaren hebben begrepen.

Geachte klant,
Wij danken u dat u hebt gekozen voor de aankoop van dit warmteonderbed. 
Lees vóór het eerste gebruik van het warmteonderbed deze gebruiksaanwijzing zorg-
vuldig door en bewaar deze voor latere vragen en andere gebruikers. Deze is een 
bestanddeel van het apparaat.
Fabrikant en importeur aanvaarden geen aansprakelijkheid wanneer de informatie in 
deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt genomen. 
Neem bij vragen over het apparaat en over reserveonderdelen / toebehoren via onze 
website contact op met de klantenservice: www.service-shopping.de
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 ■ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
 ■ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitge-

voerd door kinderen, tenzij zij ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan.

 ■ Het apparaat mag niet worden gebruikt door personen die on-
gevoelig zijn voor hitte en niet door andere bescherming behoe-
vende personen die niet op oververhitting kunnen reageren.

 ■ Het apparaat is niet bedoeld voor gebruik in ziekenhuizen.
 ■ Vóór gebruik op een verstelbaar bed controleren dat het warm-

teonderbed en de leidingen niet bijvoorbeeld in scharnieren 
worden ingeklemd of worden samengeschoven.

 ■ Het warmteonderbed niet gebruiken, wanneer het nat of vochtig 
is. Het moet vóór de ingebruikname volledig droog zijn.

 ■ De meegeleverde controller QDK11-D uitsluitend gebruiken met 
het warmteonderbed en met geen ander apparaat.

 ■ Het warmteonderbed alleen gebruiken met de meegeleverde 
controller. Nooit gebruiken met een andere besturingseenheid. 

 ■ En mogen geen veiligheidspelden of andere puntige of scher-
pe voorwerpen op het warmteonderbed worden aangebracht of 
erin worden gestoken.

 ■ Schakel het warmteonderbed niet in wanneer het is samenge-
vouwen. Het moet vóór gebruik altijd worden uitgespreid, om 
warmtestuwing te voorkomen.

 ■ Controleer het apparaat en de toebehoren vóór elke ingebruik-
name op beschadigingen of slijtage. Het mag alleen worden ge-
bruikt, wanneer het onbeschadigd is en geen slijtage vertoont.

 ■ Voer geen veranderingen uit aan het apparaat. 
 ■ Wanneer het apparaat, de controller, het verbindingssnoer, het 

netsnoer of de netstekker zijn beschadigd, dan moeten deze 
door de fabrikant, klantenservice of een soortgelijk gekwalifi -
ceerde persoon (bijv. gespecialiseerde werkplaats) worden ver-
vangen, om gevaren te voorkomen.

 ■ Het apparaat is niet bedoeld om te worden ingezet in combina-
tie met een externe tijdschakelaar of een apart afstandsbedie-
ningssysteem.
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 ■ Wanneer het apparaat niet onder toezicht staat, en vóór het 
monteren, demonteren alsook vóór het reinigen moet het altijd 
van het stroomnet worden geïsoleerd.

 ■ Het warmteonderbed altijd volledig laten afkoelen voordat het 
wordt gewassen, samengevouwen en / of opgeborgen.

 ■ Het warmteonderbed losjes samenvouwen, niet sterk samen-
drukken of buigen, zodat de verwarmingsspiralen niet worden 
beschadigd. Geen voorwerpen, dieren of personen op het ge-
vouwen warmteonderbed plaatsen.

 ■ Het apparaat is zo ontworpen dat de warmtestand 2 en 3 voor 
het opwarmen en de warmtestand 1 voor het langdurig gebruik 
bestemd is.

 ■ Gebruik het apparaat niet op een verstelbaar bed.

GEVAAR – Gevaar van elektrische schok door water

 ■ Het apparaat uitsluitend gebruiken en bewaren in gesloten ruimten. Gebruik het niet 
in de openlucht of in ruimten met een hoge luchtvochtigheid.

 ■ Raak de controller, het netsnoer en de netstekker nooit aan met vochtige handen 
wanneer deze onderdelen zijn aangesloten op het stroomnet.

 ■ Dompel de controller, de snoeren en de netstekker nooit in water of andere vloeistof-
fen, en zorg ervoor dat deze onderdelen niet in het water kunnen vallen of nat kunnen 
worden. Bovendien mag het warmteonderbed tijdens het gebruik niet nat worden.

 ■ Mocht de controller resp. de snoeren toch in het water vallen, dient u onmiddellijk de 
stroomtoevoer te onderbreken. Probeer niet om het apparaat uit het water te trekken, 
terwijl het is aangesloten op het stroomnet! In een gespecialiseerde werkplaats laten 
controleren alvorens het opnieuw in gebruik te nemen.

WAARSCHUWING – Brandgevaar

 ■ Gebruik het apparaat niet in ruimten met licht ontvlambare of explosieve substanties. 
Gebruik het apparaat nooit in de buurt van een gasbron.

 ■ Het warmteonderbed en toebehoren uit de buurt houden van vuur of andere warm-
tebronnen.

 ■ Bij brand: blus niet met water! Doof vlammen met een blusdeken of een geschikte 
brandblusser.

WAARSCHUWING – Gevaar voor letsel

 ■ Verstikkingsgevaar! Het verpakkingsmateriaal buiten bereik van kinderen en dieren 
houden.

 ■ Gevaar door wurging! Zorg ervoor dat de snoeren steeds buiten bereik zijn van 
kleine kinderen en dieren.
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 ■ Valgevaar! Zorg ervoor dat niemand kan struikelen over het aangesloten netsnoer. 
 ■ Zuigelingen en slapende of bewusteloze personen mogen niet op het apparaat wor-

den gelegd. 
 ■ Het apparaat alleen gebruiken, wanneer er geen sprake is van fysieke aandoeningen 

of klachten.
 ■ Zwangere vrouwen mogen het apparaat niet resp. uitsluitend na overleg met hun arts 

gebruiken.
 ■ Mensen met een pacemaker mogen het apparaat uitsluitend na overleg met een arts 

gebruiken.
 ■ Het apparaat direct uitschakelen, wanneer u tijdens het gebruik pijn voelt of wanneer 

een onprettig gevoel optreedt.
 ■ Als u onzeker bent of het apparaat mag worden gebruikt, met een arts overleg voe-

ren.
 ■ Gebruik het apparaat niet op zwellingen of op een ontstoken huid.

AANWIJZING – Risico op materiële schade
 ■ De netstekker alleen aansluiten op een contactdoos die is geïnstalleerd volgens de 

voorschriften. De contactdoos moet ook na het aansluiten goed toegankelijk zijn. De 
netspanning moet overeenstemmen met de technische gegevens van het apparaat 
(zie ‘Technische gegevens’). 

 ■ Gebruik alleen correct werkende verlengsnoeren, waarvan de technische gegevens 
overeenstemmen met die van het apparaat.

 ■ Het apparaat uitschakelen voordat de netstekker uit de contactdoos wordt getrokken.
 ■ Trek in geval van een storing tijdens de werking of vóór een onweersbui de netstek-

ker uit de contactdoos.
 ■ Het warmteonderbed niet aan het snoer trekken of dragen. Trek altijd aan de netstek-

ker en nooit aan het netsnoer om de controller te ontkoppelen van het stroomnet!
 ■ Het apparaat nooit blootstellen aan hitte, vorst, direct zonlicht of schokken.
 ■ Let op dat de snoeren niet bekneld raken, geknikt of over scherpe randen worden 

gelegd en dat ze niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
 ■ Gebruik alleen originele accessoires van de fabrikant. 

Leveringsomvang
LET OP!

 ■ WAARSCHUWING – Verstikkingsgevaar! Het verpakkingsmateriaal buiten bereik 
van kinderen en dieren houden.

 ■ Verwijder nooit het typeplaatje en eventuele waarschuwingen!

1 x warmteonderbed
1 x controller met verbindingssnoer, netsnoer en netstekker
1 x gebruiksaanwijzing

Pak de leveringsomvang uit en controleer op volledigheid en transportschade. Bij scha-
de niet gebruiken (!) maar contact opnemen met de klantenservice.
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Overzicht

21

7

6

8
9

4

5
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1 Controller
2 Ligoppervlak met verwarmingsspiralen
3 Clip
4 Bus voor de verbindingsstekker
5 Bedrijfsschakelaar voor het uitscha-

kelen en inschakelen van de warmte-
stand • (1), •• (2) of ••• (3)

6 Netsnoer
7 Weergave van de bedrijfstoestand 

(0 uit, 1 lage warmtestand, 2 gemid-
delde warmtestand, 3 hoogste warm-
testand)

8 Verbindingsstekker
9 Verbindingssnoer

Gebruik
LET OP!

 ■ Laat het warmteonderbed niet langer dan 12 uur onafgebroken ingeschakeld.
 ■ De controller en de snoeren niet op het ingeschakelde warmteonderbed leggen en 

niet afdekken om oververhitting van deze onderdelen te voorkomen.

1. Het warmteonderbed op de matras uitspreiden (Het heeft geen bevestigingsmidde-
len). Het moet strak liggen en geen vouwen vormen. Daarbij op het volgende letten: 
het warmteonderbed zodanig plaatsen dat het later niet onder het hoofdkussen 
ligt. De bus (4) moet zich aan de rand van het matras bij het hoofdeinde bevin-
den, zodat de controller (1) goed toegankelijk is niet onder de deken glijdt.

2. Om het warmteonderbed te bevestigen, bedek het met een beddenlaken en druk de 
randen van het beddenlaken onder de matras. Vervolgens kussen en deken op het 
beddenlaken plaatsen.

3. De verbindingsstekker (8) van de controller in de bus ste-
ken en de clip (3) sluiten. 

4. Steek de netstekker in een goed toegankelijke contact-
doos die overeenkomt met de technische gegevens van 
de controller (zie hoofdstuk ‘Technische gegevens’). 

5. Ongeveer een half uur voor het slapengaan het apparaat 
op de hoogste warmtestand inschakelen, om het bed 
voor te verwarmen. Daartoe de bedrijfsschakelaar (5) in 
stand ••• schuiven. 

6. Wanneer u in bed ligt, moet temperatuur worden verlaagd en op de warmtestand • 
worden gezet. Dit is echter slechts een advies. 
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7. Na gebruik de bedrijfsschakelaar in stand 0 schuiven en de netstekker uit de con-
tactdoos trekken.

Reinigen en opbergen
LET OP!

 ■ Vóór de reiniging het hoofdstuk ‘Veiligheidsaanwijzingen’ lezen!
 ■ Vóór de reiniging van het warmteonderbed altijd de controller afnemen.
 ■ Het warmteonderbed uitsluitend met de hand wassen! Noch in de wasmachine noch 

chemisch reinigen.
 ■ Geen wasverzachter gebruiken!
 ■ Niet strijken! Niet bleken!
 ■ Het warmteonderbed uitsluitend aan de lucht laten drogen. Niet in de droger doen, op 

een verwarming leggen of met een föhn e.d. drogen!
 ■ Gebruik geen scherpe of schurende reinigingsmiddelen of reinigingspads!

• Het warmteonderbed van de controller (1) ontkoppelen. Daarna in handwarm water 
met een beetje wasmiddel voor fi jne was met de hand wassen. Voor het drogen op-
hangen of vlak op een ondergrond leggen. 

• Neem de controller indien nodig af met een vochtige doek. Vervolgens afdrogen met 
een zachte doek.

• De warmteonderdeken losjes vouwen en samen met de controller een koele, droge, 
tegen direct zonlicht beschermde plaats buiten bereik van kinderen en dieren opber-
gen.

• Plaats geen voorwerpen op het gevouwen warmteonderbed zodat het niet wordt sa-
mengedrukt.

Storingen verhelpen
Het duurt enige tijd voordat het warmteonderbed warm wordt. Mocht het een half uur na 
het inschakelen altijd nog niet warm zijn, controleren, of ...

...  de verbindingsstekker (8) van de controller (1) goed in de bus (4) zit (en de clip (3) 
gesloten is).

...  de netstekker in de contactdoos zit.

...  de contactdoos defect is. Een andere contactdoos proberen.

...  de zekering van de zekeringskast is gesprongen.

Mogelijkerwijs werd de beveiliging tegen oververhitting geactiveerd. Dit kan gebeuren 
als het warmteonderbed onjuist wordt gebruikt (bijv. samengevouwen) en de warmte zich 
ophoopt. In dit geval is het warmteonderbed beschadigd en kan niet langer in gebruik 
worden genomen.

Neem contact op met de klantenservice als het probleem met de genoemde stappen 
niet kan worden opgelost. Probeer niet om een defect elektrisch apparaat zelf te 
repareren!
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Technische gegevens
Artikelnummer:   08324

Warmteonderbed
Modelnummer:   QD(150*80)/1.0m²-SD-DT
Afmetingen:   150 x 80 cm
Bovenmateriaal:    100 % polyester
Spanningsvoorziening:  220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Vermogen:   60 W
Elektrische veiligheidsklasse: II

Controller
Modelnummer:   QDK11-D
Spanningsvoorziening:  220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz
Elektrische veiligheidsklasse: II

        

Afvoeren
Verwijder het verpakkingsmateriaal op milieuvriendelijke wijze en breng deze 
naar een recyclepunt.

Breng het apparaat naar een recyclingbedrijf voor oude elektrische en elektroni-
sche apparaten.

Klantendienst / importeur:
DS Produkte GmbH
Am Heisterbusch 1 
19258 Gallin
Duitsland
Tel.: +49 38851 314650
(Bellen naar Duitse vaste lijnen is niet gratis. Kosten variëren per aanbieder.)

Alle rechten voorbehouden.
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